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The “King James Only” Debate 
 
The following is Part 3 from our book Bible Translations. It briefly covers 
the “King James Only” debate. The entire book is a free download at 
educatingourworld.com 
 
We are in the process of revising this entire book. We will add a section on 
the history of the English Bible plus another section on an evaluation of 
major Bible translations that have been published in the last one hundred 
years.  
 
We will also expand this last section on the KJV only debate. 
 
These revisions are coupled with our ongoing work on another book, The 
Message of the Bible Has Not Been Changed: An Introduction to New Testament 
Textual Criticism. 
 
When all is finished, each book should be several hundred pages in length. 
We believe it will be very helpful as we attempt to answer the major 
questions about Bible translations as well as how the text of the New 
Testament has come down to us in a reliable manner. 
 
Eventually, I’ll do another book on the reliability of the Old Testament. 
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THE !KING JAMES ONLY" DEBATE  

A Look At The Issues Surrounding The King James 
Version Controversy 

 
One issue that continues to be controversial in a number of Christian circles 
has to do with the most well-known English translation that has ever been 
made, namely the King James Version. There is no question that the King 
James Bible, or the Authorized Version as it is also called, has had an impact 
like no other Bible translation in the history of the English speaking world.  
 
However, we are now in the twenty-first century. What relevance does a 
seventeenth century English translation have in this day and age? Should it 
still be used? It is the best translation that a person can use or is it hopelessly 
outdated? Is the Greek text that is used to translate the New Testament 
superior to the ones used in modern translations?  
 
There are a few of the many questions that are debated among Christians. In 
this section we will look in detail at the various controversies surrounding 
this ancient translation of Scripture.  
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Question 26 
 

Why Do Some People Think The King James Version  
Is The Best Translation To Use? 

 
Today, there are people who believe that the King James Version of 1611 is 
still the best English translation that is available. The reasons vary as to why 
this is thought to be so. Those who think this way can be placed in the 
following categories.  
 
1.  Some People Prefer The King James Version 
 
For some, it is a matter of personal preference. While they do not believe 
everyone needs to read and study the King James Version they personally 
prefer it. The King James Version is the best translation for them – but not 
necessarily for everyone.  
 
There is certainly nothing wrong in holding this point of view. However, one 
who holds this perspective needs to be aware of the many problems with the 
King James Version. 
 
2.   The Greek Text Behind The King James Version  
  Is Superior To Other Texts 
 
Others believe the Greek text that is used to translate the New Testament is 
superior to the text used by other modern translations. Therefore, they use 
the King James because they believe the text is the closest to what was 
originally written. Those who hold this perspective might prefer the New 
King James to the King James Version. 
 
3.  The Greek Text Behind The King James Version Has Been 

Supernaturally Preserved 
 
There are some who believe that the Greek text behind the King James 
Version has been supernaturally preserved or divinely inspired by God. 
Therefore the King James translators actually used a “divine text” to work 
from compared to other translations which used a “non-divinely inspired 
text.”  
 
4.  The King James Version Is Inerrant 
 
This is another extreme position. Those who hold this perspective see the 
King James Version as divinely inspired of God. It is the only Bible translation 
in English that can claim this. Therefore, it is the only English translation that 
a person should use.  
 
If the King James Version alone is God’s Word to humanity then an attack 
upon this version is an attack upon God and His Word. Since the King James 
Version is the standard, therefore, any difference we find between the King 
James Version and another translation is an addition or deletion from the 
Word of God.  
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Of course, the question that needs to be answered is, “Why use the King 
James Version to test all other versions?” Why not Tyndale’s version or the 
Bishops’ Bible?  The King James Version was not the first English translation 
to be made neither was it the last. 
 
5.  The King James Version Is New Revelation From God 
 
The most extreme position is that the King James Version is actually divine 
revelation. The English text of the King James Version is God’s inerrant 
revelation to humanity. Therefore, it is necessary to correct Greek and 
Hebrew texts by KJV.  
 
In sum, these are the various reasons as to why certain people prefer the King 
James Version.  
 
Evaluation 
 
Views 3-5 do not fit with the evidence or the original principles that were set 
down for the translators. Donald Brake explains: 
 

King James had appointed Richard Bancroft, then bishop of London, to 
the archbishopric of Canterbury upon the death of Archbishop Whitgift 
in 1604. Bancroft was a staunch defender of the faith and an especially 
tenacious supporter of the Anglican Church. His long-standing feud with 
the Puritans made him a natural choice to lead the translation process 
and suited him well to devise the overarching principles of translation. 
His fifteen rules for translation clearly reveal bias against the Puritans and 
inevitably led to a translation that favored the Church of England. It is 
noteworthy that none of his principles suggest seeking an inerrant 
translation or even one dependent upon the work of the Holy Spirit. 
Translators were simply charged with making a good English translation 
better by applying a mechanical and logical approach to their work 
(Donald L. Brake, A Visual History of the King James Bible, Baker Books, 
2011, p. 115). 

 
We should not miss the fact that we find nothing in the fifteen rules for 
translation about the final result being inerrant, or any reference to the 
dependence upon the Holy Spirit for guidance. In other words, the 
translators did not see this exercise as some sort of “divine” or “special 
undertaking.” 
 
Summary To Question 26 
Why Do Some People Think That The King James Version Is Either 
The Best, Or The Only, English Translation To Use? 
 
Many people believe the King James Version is still the best English 
translation for people to use. There are some who believe it is the only 
translation that a Bible-believer should read and study. There are a number 
of reasons as to why this view is embraced.  
 
Yet, as we shall see, the evidence does not lead us to this conclusion.  
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Question 27 
 

Is The King James Version The  
Best English Translation To Use? 

 
There are many people who believe that the King James Version, or the 
Authorized Version as it is also called, is the only English translation that a 
person should use. It is claimed that the KJV is still the best available English 
translation that exists today.  
 
What do the facts say? Is the Authorized Version the best translation for 
English speaking people to use in our modern era?  
 
The Merits Of The King James Version 
 
To begin with, we will acknowledge the merits of the King James Version– 
and there are indeed many.  
 
First, it is indeed a literary masterpiece. The translation contains so many 
words and phrases that have become part of the English language–phrases 
that are still quoted to this day. Nobody denies this. 
 
Second, history shows us that the KJV helped unite the English-speaking 
world around this one particular translation of the Bible. In fact, for over two 
hundred years, when the Bible was quoted in English, it was King James 
Version that was cited. Millions of people placed their faith in Jesus Christ as 
their Savior through the reading and studying of the King James Version. 
 
The Translators Did An Excellent Job 
 
We should also note that the translators of the King James Version were 
godly men. They did an excellent job when we consider the limited tools in 
which they had to work with at the time.  
 
Knowledge Has Increased Over The Last Four Centuries 
 
However, we are now more than four centuries on, and learning has certainly 
not stood still.  Therefore, we will discover, through no fault of their own, 
that these translators were not as well equipped as modern translators. In 
fact, it could not be otherwise because of the limited understanding of their 
times.  
 
The King James Translators Understood Their Work  
Was Not The Last Word 
 
The translators of the Authorized Version clearly understood that their work 
in 1611 was not the final word for a Bible translation for the English speaking 
world. 
 
Indeed, not only do they state this in their preface, but their text contained 
over 8,000 marginal notes which indicated alternative readings of the text.    
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Furthermore, they made intentional changes soon after the first edition was 
released. In the 1613 edition, there were 413 changes from the 1611 edition.  
 
In 1629, the edition omitted the Old Testament Apocrypha. There was also 
an additional revision in 1629.  
 
Finally in 1638, there were other revisions by two of the four people who 
were on the original committee. 

 
It Is Not The Best English Translation Today 
 
The King James Version of 1611 is not the best translation for modern day 
English speakers. As we will discover, there are a number of reasons as to 
why this is so.  
 
Indeed, there has been major advancements in our understanding of the 
vocabulary and grammar of the Hebrew and Greek language. Add to this the 
changing of the meaning of certain English words that were used in their 
translation of 1611. 
 
We can make the following observations. 
 
Hebrew 
  
The King James translators used the Masoretic text along with the Latin 
Vulgate to translate the Old Testament text. The problem in 1611 was a lack 
of understanding of many Hebrew words. 

 
There Were No Known Similar (Cognate) Languages To Hebrew  
 
Simply put, in 1611 there was no knowledge of any of the ancient languages 
that were similar to Hebrew in which similar words and expressions could be 
compared. This created a problem since there are a number of Hebrew words 
that are found only once in the text of the Old Testament.  
 
With no other ancient language to compare it with, the translators had to 
make an educated guess as to the meaning of these words. As we will discover 
some of these guesses have turned out to be inaccurate. 
 
Add to this, the science of archaeology, the study of the debris of ancient 
civilizations, had not yet been born. Consequently, there were many biblical 
references that were not understood by the translators.  
 
However, today we have a wealth of material from languages similar to 
Hebrew as well as further evidence from the discoveries of archaeology.  
 
In fact, modern translations have access to at least a dozen languages that are 
similar to Hebrew!  
 
All of this has allowed modern translations into English to be more accurate 
and up to date. Indeed, we are still learning new things every day about the 
world of the Bible! 
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Greek 
 
With respect to the New Testament, in 1611, the only Greek that was known 
was classical Greek. Nothing would be known about the koine, or common 
Greek, that was used in the New Testament times until the end of the 
nineteenth century. Once this was understood, it revolutionized our 
understanding of the language of the Greek New Testament. 
 
The Need For Change Has Been Recognized For Some Time 
 
There is something else to be noted. For a couple of centuries it has been 
recognized that the language of the King James Version needed to be 
updated.  
 
In fact, in about 1831, Noah Webster, the famous lexicographer, cited 150 
words that had changed their meaning since 1611. Since the Authorized 
Version was no longer communicating to the common person, Webster 
decided to correct these flaws. 
 
There Are Three Categories Of Problem Words Found In KJV 
 
As we will discover, there are three main problems with the English that is 
found in the King James Version. This includes English words that are 
presently going out of use, English words that have now become obsolete, 
and words that have changed in meaning since 1611. 

 
1.  Words That Are Presently Going Out Of Use 
 
There are a number of words found in the King James Version which are 
going out of use in modern English.  Most people would still understand 
what these words mean despite the fact that they are seldom used in English.  
 
2.  There Are A Number Of Obsolete Words  
  In The King James Version 
 
While words that are going out of use do not cause a big problem with the 
modern reader, there are a number of words found in the King James Version 
that are no longer used in the English language. These do cause a problem.   
 
Consider these examples which are found in the Old Testament: 
 

“tabret” (Genesis 31:27) “blains” (Exodus. 9:9), “cotes” (Exodus 30:35) 
“scall” (Leviticus. 13:30)  “wen” (Leviticus. 22:22) “crookbackt” 
(Leviticus. 21:20), champaign (Deuteronomy 11:30), “glede” 
(Deuteronomy. 14:13), “amerce” (Deuteronomy. 22:19), “clouted” 
(Joshua. 9:5), “withs” (Judges. 16:7), descry” (Judges. 1:23), “scrabbled” 
(1 Samuel. 21:13), felloes” (1 Kings 7:33), covert (2 Kings 16:18), collops 
(Job 15:27), “neesing” (Job 41:18), habergeon” (Job 41:26), “suretiship” 
(Proverbs. 11:15), “nitre” (Proverbs 25:20), “muffler” (Isaiah. 3:19), 
wimples (Isaiah 3:22), “stomacher” (Isaiah. 3:24),  “brigadine” (Jeremiah. 
46:4 fanners” (Jeremiah. 51:2), “sackbut” (Daniel. 3:5), “wont” (Daniel. 
3:19), “cieled” (Haggai. 1:4).  
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The King James translation of the New Testament also contains a number 
of obsolete words. They are as follows. 
  

“charger” (Matthew. 14:8), “glistering” (Luke 9:29), “wist” (Acts 12:9), 
“hoised” (Acts 27:40),   “froward” (1 Peter 2:18) 

 
Most modern English-speakers would not have the slightest idea as to what 
these words mean. In fact, they are incomprehensible to us today!    
 
3.  Hundreds Of  English Words Have  
  Changed In Their Meaning 
 
While words that are going out of use, or words that are now obsolete, will 
certainly cause problems for persons reading the King James Version in the 
twenty-first century, this is not the biggest problem with the words that we 
find in this translation. By far, the biggest problem is English words that have 
actually changed in their meaning! 
 
Indeed, there are hundreds of words that are found in the King James 
Version, which are still in use today in modern English, but now mean 
something different than they did in 1611!  
 
As can be imagined, these words will cause the modern reader all sorts of 
problems. Sadly, it may make them think that the Bible, the Word of Living 
God, actually says something that it does not. This is tragic. 
 
We will give a few examples in both testaments. 
 
Examples Of English Words In The Old Testament  
That Have Changed In Their Meaning Since 1611 
 
Target 
 
Goliath had a “target of brass” between his shoulders. 
 

And he had greaves of brass upon his legs, and a target of brass between 
his shoulders (1 Samuel 17:6 KJV) 

 
The word translated “target! mean “javelin.”  
 
The Mean Men, The Mean Man 
 
The Authorized Version speaks of the “mean” men and the “mean” man. 
 

Seest thou a man diligent in his business? he shall stand before kings; he 
shall not stand before mean men (Proverbs 22:29 KJV) 

 
And the mean man boweth down, and the great man humbleth himself: 
therefore forgive them not (Isaiah 2:9 KJV) 
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This word does not refer to cruel or evil men but rather to “common men.”   
 
Cherish 

 
Wherefore his servants said unto him, Let there be sought for my lord 
the king a young virgin: and let her stand before the king, and let her 
cherish him, and let her lie in thy bosom, that my lord the king may get 
heat. And the damsel was very fair, and cherished the king, and ministered 
to him: but the king knew her not (First Kings 1:2,4 KJV). 

 
Cherish in 1611 meant “to keep warm.” 
 
Brass 
 

Send me now therefore a man cunning to work in gold, and in silver, and 
in brass, and in iron, and in purple, and crimson, and blue (2 Chronicles 
2:7 KJV).  

 
Brass was not known in those days. The word means “bronze.” 
 
Great And Terrible 
 
We read the following description of God in Nehemiah: 
 

… the great and terrible God (Nehemiah 1:5 KJV). 
 
In 1611, the word “terrible” meant something that was “full of awe.” In other 
words, full of astonishment or wonderment. Today, of course, the word has 
the idea of something that is bad, or something full of terror. Consequently, 
it means just the opposite today. 
 
Prevent 

 
But unto thee have I cried, O LORD; and in the morning shall my prayer 
prevent thee (Psalm 88:13 KJV). 
 
I prevented the dawning of the morning, and cried: I hoped in thy word 
(Psalm 119:147 KJV). 
 

The Hebrew word actually means “to meet” or “to confront:” 
 
But I call to you for help, Lord; in the morning my prayer meets you 
(Psalm 88:13 CSB). 
 

Again this word has an entirely different meaning today. 
 

Wealthy 
 
Thou hast caused men to ride over our heads; we went through fire and 
through water: but thou broughtest us out into a wealthy place (Psalm 
66:12 KJV). 
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The word wealthy has a different meaning today. Wealthy meant “happy,” 
not rich. 
 
Words In The KJV New Testament That Now  
Have A Different Meaning Today 
 
Let 
 
The word “let” in the KJV means to “prevent.”  
 

For the mystery of iniquity doth already work: only he who now letteth 
will let, until he be taken out of the way (2 Thessalonians 2:7 KJV). 

 
 This is exactly the opposite of what it means today–permit or allow.  

 
Wealth 
 

Let no man seek his own, but every man another’s wealth (1 Corinthians 
10:24 KJV) 

 
In modern speech, wealth refers to riches. This verse seems to be advocating 
we seek after other people money. However, in 1611 the word wealth meant 
“welfare.” 
 
Prevent 
 

For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive 
and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which 
are asleep (1 Thessalonians 4:15 KJV) 

 
Today, the word prevent means “hinder.” However, in 1611 it had the idea 
of “come before.” 
 
Peculiar 
 

Who gave himself for us, that he might redeem us from all iniquity, and 
purify unto himself a peculiar people, zealous of good works (Titus 2:14 
KJV) 

 
Peculiar meant “that which belongs to one person.” Today it means 
“strange.” 
 
By And By 
 

And she came in straightway with haste unto the king, and asked, saying, 
I will that thou give me by and by in a charger the head of John the 
Baptist (Mark 6:25 KJV)  

 
The Greek term means “immediately” or “right now.” 
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Conversation 
 

And delivered just Lot, vexed with the filthy conversation of the wicked 
2 Peter 2:7 (KJV). 

 
Likewise, ye wives, be in subjection to your own husbands; that, if any 
obey not the word, they also may without the word be won by the 
conversation of the wives (1 Peter 3:1 KJV) 

 
Conversation now means talk between two or more people. In 1611 it meant 
“behavior.” 
 
Evidently 
 

He saw in a vision evidently about the ninth hour of the day an angel of 
God coming in to him, and saying unto him, Cornelius (Acts 10:3 KJV). 

 
Today “evidently” has the idea of uncertainty. However, in 1611, it meant 
“clearly.” 
 
Feebleminded 

 
Now we exhort you, brethren, warn them that are unruly, comfort the 
feebleminded, support the weak, be patient toward all men 1 
Thessalonians 5:14 (KJV) 

 
Feebleminded means “faint hearted.” It does not have the idea of “someone 
with low intelligence.” 
 
Unspeakable 
 

Thanks be unto God for his unspeakable gift (2 Corinthians 9:15 KJV) 
 
Unspeakable can mean something that is horrible. We often hear of criminals 
committing an “unspeakable crime.” In this context it means “inexpressible.” 
 
Suffer 
 

And would not suffer that any man should carry any vessel through the 
temple. (Mark 11:16 KJV) 

 
Suffer meant “permit.” 
 
Time No Longer 
 

And sware by him that liveth for ever and ever, who created heaven, and 
the things that therein are, and the earth, and the things that therein are, 
and the sea, and the things which are therein, that there should be time 
no longer (Revelation 10:6 KJV). 

 
“Time no longer” does not mean the end of time or when time ceases to 
exist. Instead, it means “there will be no more delay.” 
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There Are Phrases And Sentences That Are Difficult To Understand,  
Or Meaningless, To Modern Readers 
 
There are a number of sentences, as well as phrases, in the King James 
Version that are not comprehensible to the modern reader. They include the 
following. 
 
They Sware Both Of Them 
 

Wherefore he called that place Beersheba; because there they sware both 
of them (Genesis 21:31 KJV). 

 
 The place was called Beersheba because both of them swore an oath there. 
 
Sporting With His Wife 
 

Isaac was sporting with his wife (Genesis 26:8 KJV). 
 
The idea is that he was caressing his wife. 
 
Lightly Lien With Thy Wife 
 

One of the people might have lightly lien with thy wife (Genesis 26:10 
KJV) 

 
This means to have physical relations. 
 
Rose Up Betimes 
 
 And they rose up betimes in the morning  (Genesis 26:31 KJV) 
 
This means early in the morning. 
 
Garment Of Leprosy 
 

 The garment also that the plague of leprosy is in (Leviticus 13:47 KJV) 
 
Clothes do not contain leprosy. 
 
The Coast Of Og 
 

The coast of Og (Joshua 12:4. KJV)  
 
This has nothing to do with water. It means territory. 
 
Cunning To Work 
 

… cunning to work in gold (2 Chronicles 2:7 KJV) 
 
This has the idea of someone skilled to work in gold. 
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The Check Of My Reproach 
 

 I have heard the check of my reproach.” (Job 20:3 KJV) 
 
This refers to a rebuke that dishonors the person. 
 
Possessed My Reins 
 

thou hast possessed my reins (Psalm 139:13 KJV) 
 
The idea is that God has created our innermost being. 
 
Bind The Tire Of Thine Head 
 

Forbear to cry, make no mourning for the dead, bind the tire of thine 
head upon thee, and put on thy shoes upon thy feet, and cover not thy 
lips, and eat not the bread of men (Ezekiel 24:17 KJV). 

 
Tire means turban, not something you put on a car or a bicycle! 
 
Judgment 
 

Ye who turn judgment to wormwood and leave off righteousness in the 
earth (Amos 5:7 KJV) 
 
But let judgment run down as waters (Amos 5:24 KJV) 

 
The word in this context has the idea of justice, not judgment.   
 
Burden Of Nineveh 
 

 The burden of Nineveh (Nahum 1:1 KJV) 
 
An oracle concerning Nineveh. 
 
Answered And Said 
 

 At that time Jesus answered and said (Matthew 11:25 KJV) 
 
Jesus was not answering anybody here or in many other similar instances 
where this phrase is used. It is an idiomatic expression in Greek which simply 
means “he answered.” 
 
Prevented Him 
 

 Jesus prevented him” (Matthew 17:25 KJV) 
 
This was an idiomatic expression meaning that Jesus was the first to speak. 
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Strain At A Gnat 
 

 strain at a gnat (Matthew 23:24 KJV). 
 
It means “strain out a gnat”  
 
Drink Ye All Of It  
 

Drink ye all of it (Matthew 26:27 KJV). 
 
Some assume that this means that you drink everything that is in the cup. 
However, it simply means “all of you drink it.” 
 
Observed John 
  

 Herod “observed” John (Mark 6:20 KJV). 
 
The word means “protected.”  
 
Thy Cousin Elizabeth 
 

And, behold, thy cousin Elisabeth . . . (Luke 1:36 KJV). 
 
Luke does not specifically say that Elizabeth was a “cousin” of Mary. The 
word simply means relative. 

 
Saluted 
 

Mary saluted Elizabeth (Luke 1:40 KJV). 
 

She greeted Elizabeth. 
 

Writing Table 
 

And he asked for a writing table (Luke 1:63 KJV) 
 

Zechariah did not ask for a “writing table” but rather for a “writing tablet”  
 

Nothing Worthy Of Death Is Done Unto Him 
 
 And, lo, nothing worthy of death is done unto him (Luke 23:15 KJV). 

 
This is rather muddled. The idea is that Jesus had done nothing that would 
cause Him to be put to death. 
 
Fetched A Compass 
 

 And from thence we fetched a compass (Acts 28:13 KJV). 
 
The idea is “we set sail from there.”  
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 He That Doubteth Is Damned 
 

 And he that doubteth is damned (Romans 14:23 KJV) 
 
That would normally be understood to mean that the person who has doubts 
goes to hell.. However, the Greek word here means condemned:  
 

But whoever doubts stands condemned if he eats, because his eating is 
not from faith, and everything that is not from faith is sin (Romans 14:23 
CSB) 

 
For I Know Nothing By Myself 
 

For I know nothing by myself (1 Corinthians 4:4 KJV) 
 
The idea is “my conscience is clear.” 

 
Charity 
 

Though I speak with the tongues of men and of angels, and have not 
charity, I am become as sounding brass, or a tinkling cymbal (1 
Corinthians 13:1 KJV). 

 
It does not have the idea philanthropy; it simply means love. 
 

 Corrupt The Word Of God 
 

For we are not as many, which corrupt the word of God (2 Corinthians 
2:17 KJV). 

 
The word has the idea of peddling the word of God for profit. 

 
For Us Who Knew No Sin 
 

For he hath made him to be sin for us, who knew no sin (2 Corinthians 
5:21 KJV). 

 
It was not “us” who did not know sin, it was Jesus!  
 
Ye Are Called In One Hope Of Your Calling 
 

There is one body, and one Spirit, even as ye are called in one hope of 
your calling (Ephesians 4:4 KJV) 

 
Ye are called in one hope of your calling is unclear as to its meaning. The idea 
is “just as you were called to one hope when you were called.” 
 
Conversation 
 

 “conversation” (Philippians 3:20 KJV). 
 
The idea is “citizenship.” 
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Communicate With My Affliction 
 

Notwithstanding ye have well done, that ye did communicate with my 
affliction (Philippians 4:14 KJV) 

 
The idea is to share in my troubles.  
 
Your Election Of God 
 

 your election of God (1 Thessalonians 1:4 KJV) 
 
The idea is your election “by God.” God was not elected to anything! 
 
Joy Of The Holy Spirit 

 
 joy of the Holy Spirit.” (1 Thessalonians 1:6 KJV). 

 
The idea is joy given by the Holy Spirit. 
 
Abstain From All Appearance Of Evil  
 

Abstain from all appearance of evil (1 Thessalonians 5:22 KJV). 
 
This involves a misunderstanding of the Greek idiom. Rather it means to 
“Avoid every kind of evil.”  
  
Nephews 
 

But if any widow have children or nephews, let them learn first to shew 
piety at home, and to requite their parents: for that is good and acceptable 
before God (1 Timothy 5:4 (KJV). 

 
The KJV’s “nephews” is wrong. The Greek word refers to “grandchildren.” 
 
Supposing That Gain Is Godliness 
 

Perverse disputings of men of corrupt minds, and destitute of the truth, 
supposing that gain is godliness (1 Timothy 6:5 KJV) 

 
“Supposing that gain is godliness” is not a proper way of rendering this verse.  
CSB’s “who imagine that godliness is a way to material gain” translates the 
phrase correctly. 
 
Asia 
 

This thou knowest, that all they which are in Asia be turned away from 
me.” (2 Timothy 1:15 KJV) 

 
Should read “the province of Asia.” China, Russia, India, etc. are not in mind 
here. 
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Silly Women 
 

For of this sort are they which creep into houses, and lead captive silly 
women laden with sins (2 Timothy 3:6 KJV). 

 
The idea is “weak-willed women.” 
 
Seducers 
 

But evil men and seducers shall wax worse and worse (2 Timothy 3:13 
KJV).  
 

 The word means “impostors.” 
 

Conclusion  
 
In sum, it becomes evident with the above facts that the King James Version 
of 1611 is certainly not the best Bible translation for a person to use in the 
twenty first century.  
 
Summary To Question 27 
Is The King James Version The Best  
English Translation To Use? 
 
The King James Bible, or the Authorized Version, has had an unparalleled 
influence on the English speaking world.   There is no doubt about this. Yet, 
many claim that it is best English version for the believer today. 
 
Unfortunately, this is wrong on so many levels.  
 
First, there are words found in the KJV translation that are rarely used in 
modern English. Consequently, many people would not understand them. 
 
Second, there are a number of words used that are obsolete today; words that 
no English speaker would understand. 
 
Finally, and most seriously, there are many words used in the KJV translation 
that now mean something different than what they did in 1611. 
 
For these reasons, the King James Version should not be the first English 
Bible consulted if someone once to know the message of Scripture.  
 
Indeed, if a person insists on using it, this should only be done along with 
modern English translations.  
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Question 28 
  

What Observations And Conclusions Can  
We Make Concerning The King James Only Debate? 

 
After examining the basic issues in the King James only debate there are three 
important observations that should be made. 
 
Observation 1: It Is Unfortunate That This Debate  
   Is Still Taking Place 
 
To begin with, it is sad that certain Bible-believing Christians are still 
proclaiming that there is something “special” about the King James Version 
of 1611; special to the point that it should be the “only” translation that an 
English speaker should use. 
 
The simple fact is that the King James Version of 1611 was a revision of an 
earlier translation, the Bishop’s Bible. The Bishops Bible, in turn, was a 
revision of an earlier work by William Tyndale.  
 
In fact, it has been estimated 80-90% of the New Testament translation of 
William Tyndale has been reproduced in the 1611 edition of the King James 
Version. 
 
Accordingly, it is likely that verses that people have memorized from the 
King James Bible are actually verses from Tyndale! 
 
Therefore, there was nothing supernatural or special about its origin. While 
it is true that the King James Version has had an unparalleled impact in the 
English-speaking world, that era is over.  
 
Hence, we should not treat this particular translation as though it was the 
final word in English from the Lord, or that there was something 
supernatural in its making. 
 
There is something else that we should mention, the language was actually 
16th century English, not 17th century! Donald Brake explains: 
 

Perhaps the most distinctive element of the King James Version is its 
lyrical and stylized language. The average Bible reader today is likely to 
believe the King James Version was translated into the language of its 
time: the early-seventeenth-century language of the people. But the 
translation of the KJV was conducted according to controlling rules and 
principles established by Archbishop Bancroft, one of which required 
use of the Bishops’ Bible as the primary reference source, thereby 
guaranteeing that the King James Bible would use the sixteenth-century 
English found in the Bishops’ Bible (Brake, p. 115). 

 
Hence, we should refer to the language of the King James Bible as 16th 
century English rather than the usual designation of 17th century English. 
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Brake also mentions the first of fifteen principles that were set down by 
Archbishop Richard Bancroft guaranteed the archaic nature of the language 
used in the translation: 
 

Bancroft’s rules were set forth in Rules to Be Observed in the Translation 
of the Bible. The first of his principles controlled the use of archaic 
language. 
Principle One: The ordinary Bible read in the Church, commonly called 
the Bishops’ Bible; to be followed, and as little altered as the Truth of 
the Original will permit. 
As they worked within the parameters of Bancroft’s rules, the translators 
were committed to translating each Greek word with an English 
equivalent. Among other things, this decision forced them to use forms 
of certain personal pronouns found in the Bishops’ Bible that were 
already becoming archaic, such as thou, thee, thy, and ye, even though 
the more popular form, you, had already come into use. By contrast, the 
Geneva Bible word choice was more representative of the contemporary 
English of the day since it was written by those in exile during Mary’s 
reign (Brake, p. 116). 

 
This first principle made the translation archaic from the get-go! 
 
Observation 2: Nobody Should Desire To Use A Bible Translation 

Which Has Words That Are Either Outdated Or 
Completely Incomprehensible 

 
This is an issue that must be seriously addressed by those who advocate a 
King James only approach. As we have documented, there are many words 
found in the King James Version that are no longer used in the English 
language. Therefore, they are incomprehensible to the modern reader of 
English. 
 
Add to this, there are many words in the KJV which have changed in their 
meaning since 1611! 
 
Why, therefore, should anyone continually consult a translation that put the 
Scripture in a language that cannot be readily understood by its readers? The 
simple answer is, “They should not!” 
 
Observation 3: There Are More Important Issues Where Christians  
   Should Be Spending Their Energy 
 
Finally, the main problem with emphasizing the King James only approach 
is the energy spent by those who are trying to convince us that we should 
only read this one particular English translation. All the while we live in a lost 
world that needs to hear the gospel of Jesus Christ. 
 
As the writer to the Hebrews warned his readers, Christians need to move 
on to maturity. 
 

Therefore we must progress beyond the elementary instructions about 
Christ and move on to maturity, not laying this foundation again: 
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repentance from dead works and faith in God, teaching about baptisms, 
laying on of hands, resurrection of the dead, and eternal judgment 
(Hebrews 6:1-2 NET). 

 
Hence, let us place our energies where the Scripture places them and not get 
sidetracked by promoting a misguided belief in an ancient English translation, 
that was a revision of a revision, that does not, in any way, fit the facts. 
 
Summary To Question 28 
What Observations And Conclusions Can  
We Make Concerning The King James Only Debate? 
 
Simply put, there should be no “King James Only” debate. Any rational look 
at the evidence reveals that there is no justification whatsoever for believing 
that the King James Version is best, or the only English translation that a 
believer should use. This is just not true. 
 
As we have documented, there was nothing miraculous about the translation 
itself; since it was basically a revision of an earlier Bible, the Bishop’s Bible 
which itself was a revision of Tyndale. 
 
Therefore, with the world desperately needing to hear the good news about 
Jesus, we should move on to maturity and not waste our time debating what 
should be a non-issue.  
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